
  
 

 
 

 به نام خدا 

 
 و فناوري ، آموزشی تحقیقاتی  نامه همكاريتفاهم

 میان 

کرسی یونسكو در مدیریت سوانح  مؤسسه پژوهشی سوانح طبیعی و 

   ،طبیعی

 یشناس   نیدر مخاطرات زم ونسكوی  یکرسو  پژوهشكده علوم زمین 

 یساحل

 

و فناوري ميان مراكز   ، آموزشيهاي تحقيقاتينظر به اهميت همكاري

المللي برراي مشراركت فلراح محققران  ر هاي بينپژوهشي و سازمان

ملري   زمينه علم و فناوري و به منظور توسله روابط علمي و تحقيقاتي

كرسري وونسركو  ر مؤسسه پژوهشي سروان  بیيلري و    ،الملليبينو  

 ر   ونسركوو  يكرسرو    پژوهشكده علوم زمرين  ،مدوروت سوان  بیيلي

   زور به توافق رسيدند:موار  ر  يساحل يشناسنيمخابرات زم

 

 
 

هدف اون تفاهم نامه افزاوش همكاري بين برفين  ر زمينه  -1

، ، خشكساليشناختيمشترک  ر حوزه مخابرات زمين  هايپژوهش

اوران فلات  تمدني  حوزه  توسله  و  تكوون  و  آب  اقليمي  ، تغييرات 

باستان بررسيزمين  و  ا بي شناسي،  ورسنجي  و  تاروخي  هاي 

 مي باشد.  هاي فارسيها و افسانهاسطوره
 

برفين توافق كر ند كه همكاري خو   ر زمينه علوم زمين  -2

 اندازهاي زور توسله  هند:را با چشم

 الف( تیا ح ابلاعات و  انش

 ايب( توسله پژوهش بين رشته

 هاي پژوهشي مشترکپروژهج( سازماندهي  

- ورههرا و  جشرنوارهها، سمينارها،   ( سازماندهي كنفرانس

 آموزشي كوتاه مدت مشترک  هاي

 ه( انتشار مشترک موا  پژوهشي

 هاي علمي مور  توافقو(ارتقاء  وگر همكاري

هراي برين ز( مشاركت  ر همكاري علمري از برورق برنامره

 المللي براي همكاري علمي

هراي برفين باود جلسات منظم  اشته تا موضوعات محتمر  همكاري

آونده مور  بحث قرار گرفته و  ر مور  سمينارهاي مشرترک و شررو  

گيري كنند. همكاري موضوعات اولووت  ار مور  تماو  برفين تصميم

باوست توافقات جداگانه خاص را برابرر مقرررات برراي هرر برفين مي

 نامه  ر نظر بگيرند.موضو  از تفاهم

 

In the name of God 
 

 

Trilateral Memorandum of Understanding  

Between  

Natural Disasters Research Institute and UNESCO 

Chair on Natural Disasters Management,  

Research Institute for Earth Sciences Geological Survey 

of Iran and UNESCO Chair on Coastal Geo-Hazards 

Analysis 
 
 

Recognizing the importance of research, educational 

and technological cooperation between research 

centers national and international research bodies for 

active engagement of academic members and 

researchers in the domain of science and technology, 

and in order to expand international academic 

cooperation, Natural Disasters Research Institute & 

UNESCO Chair on Natural Disasters Management, 

Research Institute for Earth Sciences Geological 

Survey of Iran and the UNESCO Chair on Coastal 

Geo-Hazards Analysis have agreed as follows: 

1. The Purpose of this MOU is to enhance the 

collaboration between the parties in areas of research 

of common interest in Geological hazards, Drought, 

Water Climate Change and the Development of the 

Iranian Plateau Civilization Basin, Geo-Archeology 

especially in Paleoclimatology, Remote sensing and 

historical and literary studies of Persian myths. 

2. The parties agree to promote the cooperation in 

Earth Sciences with the perspectives of  

a) Exchange of information and knowledge 

b) Development of interdisciplinary research 

c) Organizing joint research projects  

d) Organizing joint conferences, seminars, Festivals 

and short-term training courses  

e) Joint publication of research materials 

f) Promoting other Scientific co-operation as 

mutually agreed 

g) Involving in scientific collaboration by way of 

international programs for scientific cooperation 

The parties shall have regular meeting to discuss 

possible subjects for future cooperation and to decide 

on the joint seminars and the implementation of 

cooperation on priority subjects of mutual interest to 

parties. 

 

 

 

 
 



  
 

 
 

شده تحرت شوند كه تمام ابلاعات میا لهبرفين متلهد مي -3

ن، محرمانره تلقري شرده و از انتشرار اون توافق نامه وا همكراري آ

ابلاعات  روافتي به بررف خرارجي جلروگيري شرو  كره شرام  

 انتشارات نيست.

نامره تحرت اورن تفاهمشو  كه تمام نتاوجي كه  هر برف متلهد مي

  رنگ به برف  وگر گزارش  هد.مشتركاً به  ست آمده را بي

نتاوج مشترک به  ست آمده تحت اون توافق نامه باورد بره مالكيرت 

مشترک برفين به نسیت سهم آنها برسد مگرر آنكره خرلاف آن بره 

 صورت جداگانه توافق شو .

برفين باورد برر مروار ي ماننرد حفازرت از حقروی ملنروي نتراوج  

مشترک برفين به نسیت سهم آن ها برسد مگر آنكه خرلاف آن بره 

 صورت جداگانه توافق شو .

حقروی ملنروي نتراوج برفين باورد برر مروار ي ماننرد حفازرت از  

مشترک، انتخاب منطقه، بخش هزونه ثیرت اختررا  و ملرفري فرر  

 مسئوح حفازت و استفا ه از نتاوج مشترک، توافق كنند.

برررفين نسرریت برره تیررا ح اع رراي هيررقت علمرري، محققرران و  -4

 متخصصان براي تحقيق، وا تیا ح نظر اقدام خواهند نمو .

  وكدوگر رابرفين تسهيلات لازم براي شركت استا ان و محققان  -5

فرراهم   ينبرفها و سمينارهاي علمي  ها، سمپوزووم ر كنفرانس

 نماوند.مي

برفين تسرهيلات لازم برراي تیرا ح اسرتا ان وكردوگر را برراي  -6

هرراي و  انجررام پررروژه هرراي فرصررت مطاللرراتيگذارنرردن  وره

تحقيقاتي مشترک  ر زمينه توسله صنلتي سواح  و مخابرات 

 شناختي مربوبه فراهم خواهند نمو .ينزوستي و زممحيط

هاي هاي آموزشري و نماوشرگاهبرفين  ر زمينه برگزاري كارگاه -7

هاي تحقيقاتي مشترک علمي، تحقيقاتي و فناوري و انجام پروژه

 نماوند.مشترک همكاري مي

هاي علمري، برفين نسیت به میا لره ابلاعرات، كتراب، نشرروه -8

هاي  انشجووي، ميكرروفيلم نامهمدارک علمي و تحقيقاتي، پاوان

هاي آموزشرري، پژوهشرري و اي  ر زمينررهافزارهرراي راوانررهو نرم

 فناوري اقدام خواهند نمو .

برررفين تسررهيلات لازم بررراي باز وررد اسررتا ان، محققرران و  -9

  انشجووان وكدوگر را فراهم خواهند نمو .

مسائ  مالي اجراي هر وك از مفا  براساس توافق بررفين و  -10

 خواهد بو . مذاكرات

برفين  ر صورت لزوم براي تليين جزئيرات جهرت اجرراي  -11

وا   هر وك از مفا  وا  اشت تفاهم نسیت به تنظيم برنامه اجراوي

 نماوند.براساس مذاكرات و توافقات اقدام مي قرار ا 

 

 

3. The parties undertake to treat to all information 

communicated under this agreement or their 

collaboration as strictly confidential and not to 

disclose the received information to external 

parties; this does not include publications. 

Each of the parties undertakes to report promptly 

all results jointly obtain under this MOU to the 

other party. 

Unless otherwise agreed in a separate agreement, 

the results jointly obtain under this agreement shall 

be the joint ownership of the parties in proportion 

of their respective contribution. 

Parties shall make agreement on issues such as 

protecting intellectual right of joint result selection 

of region cost portion of patent and introducing 

responsible person for protecting and using joint 

results. 

 
 

4. To facilitate the exchange of academic members, 

researchers and experts for conducting research, 

or exchange of ideas. 

5. To provide opportunities for professors and 

researchers to participate in conferences, 

symposia and international meetings of each 

parties. 

6. To provide necessary facilities to exchange 

professors to spend their sabbatical leaves in each 

other's Institutes  and Joint research projects in the 

field of coastal industrial development and related 

environmental and geological hazards. 

7. To collaborate in holding joint scientific, research 

and technological exhibitions and conducting 

joint research projects. 

 

8. To exchange information, books, scientific 

publications, scientific and research documents, 

students' theses, microfilms and computer 

software in the educational, research and 

technological areas. 

9. To facilitate the visit of Academic members, 

researchers, and students of each Institutes. 
 

10. Financing any of the above-mentioned 

activities shall be subject to mutual agreements. 
 

11. To execute of the any articles of this MOU, 

each parties will set executive programme or 

contract on the basis of the mutual agreement. 

 

 

 



  
 

 
 

ساح خواهد برو  كره  ر   4مدت اعتیار اون وا  اشت تفاهم   -12

هاي بلدي قاب  تجدود بو ه و هر وك از برفين پاوان براي  وره

باوست شش ماه قی  از اتمام براي اعلام فسق و وا تجدود آن مي

 اعلام نماوند. ينزمان تليين شده مراتب را به بور كتیي به برف

كليه فلاليرت هراي فري مرابين ناشري از اورن تفراهم نامره  -13

 رچارچوب قوانين ج.ا. اوران و آورين نامره هرا و مقرررات وزارت 

 یو  خواهد بو .خانه هاي مت
 

برابرر   1405شهروور    11تاروخ  بند  ر    14نامه  ر  اون تفاهم -14

بره  و زبران  نسرخهسره   ر تهرران  ر شهر  2026سپتامیر    2با  

نسرخه از اعتیرار  سرهتهيره گر ورده كره هرر انگليسي فارسي و  

باشرررد و پرررس از ام ررراي بررررفين وكسررران برخرررور ار مي

 .الاجراستلازم
 

12. This present agreement shall remain valid for 4 

years and may be renewed or terminated within 

six months' written notices to the other parties. 
 

13. This MOU will be carried out in accordance 

with the respective laws and regulations of the 

Islamic Republic of Iran and within the 

framework of the bylaws and regulations of the 

related ministries. 

 

14. This MOU is done in 14 Articles, dated in 11 

Shahrivar 1405 (Solar year) corresponding to 

September 2, 2026 (Christian year) in the city of 

Tehran in three versions, in Persian and English 

language. All of which are equally authentic and 

shall come into force upon the signature at both 

parties. 

 مرتضی طالبیان 

 ن یپژوهشكده علوم زم سییر

 سید امیرحسین گرکانی 

کرسی یونسكو در مؤسسه پژوهشی سوانح طبیعی و  رییس  

 مدیریت سوانح طبیعی

For 

The Research Institute for Earth Science 

Geological Survey of Iran 
 

 

 

Dr. Morteza Talebian 

Director  

For 

Natural Disasters Research Institute and 

UNESCO Chair on Natural Disasters Management 

 
Dr. Seyed Amirhossein Garakani 

Chairholder  

and Head of the Institute 

 

 حمید نظري 

 ی ساحل یشناس ن یدر مخاطرات زم ونسكوی ی کرسیس  یر
 

For 

The UNESCO Chair on Coastal Geo-Hazards Analysis 

 

Dr. Hamid Nazari 

Chairholder 

 


